farm to provide acration and carbon for the vegetables to
grow. And of course, it’s nice to keep someone’s yard a little
less cluttered.

In the afternoons, I've been helping one of the monks
edit his English translations of the sutras. I find this to be
a particularly humbling experience. I've encountered sutras
before in classes on Buddhism, but I've been astounded by
the depth of understanding of Dharma that some of the
practitioners have here. It’s such a precious opportunity to
be able to sit down with someone who has devoted his life
to the practice and study of the Buddhist tradition, and get
to have such a detailed conversation about the importance
of various ideas and how they might

be communicated in English. Again,
I am guessing I will find this work
to be as important to my learning
and development here as my formal
practice and study.

Sometimes I wonder about what
Buddhist practice was like in other
ages. | imagine that at some time
in the past history of Buddhist

ractice, before most people’s lives
p peop

became so busy and scattered,
before so much of the population e
was collected in cities, and before = 2
we became so attached to various

machines and media, there was a
sense of connection to the earth that
was close to most people’s lives. I
imagine that this connection to the

earth, sustained over time, was a
stabilizing force to practice that has
become most difficult to find in this
age. Just another reason, I think, to

keep up with the raking.

@%ﬁg@%

Written by Hermit Master of Zhi Zhi of Gui Zong
(Returning to School) Monastery of Mt. Lu of the Song Dynasty

Amid a thousand towering peaks
This elder monk lives in half,

Last night the wind and rain took away the clouds.
Even they don’t have a half-day’s leisure of this old monk.

Amid a thousand towering peaks, a single hut:
an old monk inhabits one half; clouds, the other.
Last night the wind and rain departed,
and the clouds followed close on their heels.
Not even they have half a day of this old monk's leisure.
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A) Translated by Tomas

Sits a single hut;

In the other—clouds.

B) Translated by Chris Spranger
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